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  Aregény története és szereplői mind a szerző fantáziájának szüleményei. Bármilyen hasonlóság valós eseményekkel vagy személyekkel pusztán a véletlen műve lehet. Ahelyszínek egy része valóságos, de kizárólag a fiktív történet díszleteiként jelennek meg a műben.


  Aszerző döntése alapján a japán szereplők nevei és a helységnevek egységesen az angol átírás szerint szerepelnek.


  


  Kétszer születünk meg, egyszer létezni, másodszor élni.


  Jean-Jacques Rousseau


  


  (A közeljövőben)


  Prológus


  Johnny Morelli a thaiföldi luxusvillájában ünnepli harmincadik születésnapját. Annyi pénze van, hogy bárhol ünnepelhetne, de ez egy különleges parti, amit a világtól elzárva kell megtartani. Ez a ház itt, Phuket előkelő tengerparti dombján tökéletes hely az ilyen eseményekhez. Lesz majd egy parti a barátaival is Miamiban, ahol él, de előtte összehozott magának egy privát születésnapot. Abuli ma, pénteken kezdődik, és vasárnapig tart majd. Utána pihen egy pár napot, aztán irány az Egyesült Államok.


  Aházigazdán kívül huszonöt vendég van. Ebből húsz nő, csupa híresség. Topmodellek, szépségkirálynők, színésznők, énekesnők, pornósztárok és a CNN egyik újdonsült, fájdalmasan szép meteorológusnője. Johnny szerint a világ húsz legjobb nőjével bulizik együtt.


  Johnny kint a medencénél napozik egy színésznővel, a tavalyi Oscar-gála egyik jelöltjével, Hollywood új kedvencével, valamint egy, a férfiak titkos álmait megtestesítő, szőke pornószínésznővel. Beszélgetnek, nevetnek, és egyik tequilát isszák a másik után. Mellettük, a medencében, koktéllal a kezében áztatja magát a meteorológusnő. Bikinifelsőjét már egy órája elhagyta valahol.


  Johnny világéletében értett a nőkhöz. Magas, jóképű, igazi modern kori Don Juan. Olasz apjától és amerikai anyjától szép vonásokat örökölt, félvér bőre miatt úgy tűnik, mintha egész évben csak napozna. Emellett elképesztően gazdag, amit szülei jól menő vállalatainak, illetve családi örökségnek köszönhetett, aminek része nagyapjának illegális üzletekből szerzett, majd tisztára mosott százmilliói is.


  Johnny az Egyesült Államokban született, és ott is nőtt fel. Középiskolában hagyta el a Gerard nevet, és kezdte használni a Johnnyt. Miután végzett a Stanfordon, apja cégénél kezdett foglalkozni az ügyvezetés rejtelmeivel. Mivel a cég jól ment, Johnnynak annyi szabadideje volt, amennyit nem szégyellt. Tudta, hogy ez később nem így lesz, ezért igyekezett kihasználni fiatalságának felelőtlenebb éveit.


  Johnny Morelli vett egy ezerhétszáz négyzetméteres villát Thaiföldön, amiről nem sokan tudtak. Ide hozta a számára legkedvesebb nőket, akikkel hosszabb időt akart együtt tölteni egyetlen éjszakánál. Akár egy hetet is.


  Az erkélyről, ahol Johnny most áll, és a teraszról, ahol a medence van, lélegzetelállító kilátás nyílik az Andamán-tengerre. Avíz kékes türkiz színe úgy ragyog, mint a világ legértékesebb gyémántja. Atengert zöld szigetek és fehér tengerpartok tarkítják. Alátvány mindig megdobogtatja Johnny szívét  és persze a lányokét is , akárcsak a mostani vendégseregét, akik pedig sok helyen járhattak már a világban, hiszen ehhez minden kapcsolatuk és pénzük megvan.


  Alevegő meleg, a nap szikrázóan ragyog, a színek élénkek. Aforróságot a sós tengeri szellő, a jeges italok és a medence hűs vize enyhíti.


  Az egyik énekesnő  aki még csak tizenkilenc éves, de már két száma is szerepelt első helyen a legmenőbb amerikai slágerlistán  arról mesél Johnnynak, hogy szerinte ez a világon a legjobb hely, és ő egyetért vele. Johnny megígéri neki, hogy minden évben elhozza majd ide, mire a lány felnevet, Johnny vele nevet, és közben kioldja a lány bikinifelsőjét, ami engedelmesen kibomlik, és lehull az erkély hófehér kövére. Gyönyörű, kerek, napbarnított melle kibújik hosszú barna haja alól. Micsoda forma!  gondolja Johnny.  Hiába, akárkiből nem lesz sztár. Azénekesnő tovább nevet, mintha mi sem történt volna.


  Bent a házban hangosan szól a zene, a lányok lenge nyári ruhában, bikiniben vagy félmeztelenül táncolnak. Lágy dallamok, finom női vokál és ütemes dob. Johnny táncol két lánnyal, majd hárommal is. Körbetáncolják és imádják őt. Alegjobban egy fekete bőrű, amerikai énekesnő mozog. Fiatal párductestével úgy követi az ütemet, hogy a sokat látott házigazda is döbbenten nézi. Anő időnként rápillant, és mosolyog. Élvezi, hogy Johnnynak tetszik a show. Átsejlő fekete topja alatt keble engedelmesen, de kis késéssel követi táncának ritmusát. Néha rakoncátlanul elővillan a rövid felső alól, de nem enged mindent látni. Még nem.


  Avillában négy hálószoba van, az egyikbe Johnny ment be az imént két bombázóval. Jobbján a tavalyi, nyolcszázmillió dollárt termelt blockbuster szexi akcióhősnője, a másik a keskeny csípőjéhez képest aránytalanul nagy mellel született, idei Miss Svédország, akinek libbenő, szőke haja olyan a férfiszem számára, mint a spanyol bikának a vörös muleta.


  Aparti felszabadult és önfeledt. Alegdrágább italokat isszák, kokaint szívnak, speedet, marihuánát, vagy mindet együtt, hallgatják a bentről kihallatszó zenét, élvezik a napsütést és Johnny társaságát. Ezen a bulin mindent szabad, nincsenek tabuk, és ami itt történik, az Johnny titka marad. Asztárok ezt nem tudják, ők csak szórakoznak. Abulira Johnny annyi drogot és italt vásárolt, hogy biztosan kitartson hétfőig, anélkül, hogy bárkinek el kelljen hagynia a házat. Ennyi sört, pezsgőt és rövidet huszonhat ember semmiképpen nem tudna meginni a hétvége alatt, pedig láthatón mindent megtesznek.


  Az erkélyen álló Johnny már csókolózik az énekesnővel, aki kézen fogja, és a ház felé húzza. Johnny visszanéz, le az alsó teraszra, látja, hogy Johnny a medencében szeretkezik a meteorológusnővel, a másik Johnny a szobányi napernyő alatt ölelkezik egy thai modellel, miközben az Oscar-jelölt kényezteti, közösen a pornószínésznővel, akiről már minden ruha lekerült, kivéve a szexi, szögletes keretű titkárnő-szemüveget, amit Johnny kérésére hagyott magán, mert az egyik filmjében is így szerepelt.


  Az énekesnő bevezeti Johnnyt a házba az erkélyről. Elmennek egy szoba mellett, aminek nyitva az ajtaja. Bent, a franciaágyon egy másik Johnny fekszik, mellette a legszebb japán színésznővel. Láthatóan kimerítette őket az elmúlt néhány óra. Épp Johnny adja át a marihuánás cigarettát a japán szépségnek. Mosolyognak egymásra, pajkosan, mint akik közös titkot őriznek. Azénekesnő az egyik tágas fürdőbe megy be Johnnyval, majd meglöki az ajtót. Mielőtt becsukódik, látszik, ahogy sima barna combja felett kibontja a csomót bikinije alsó részén is.


  Huszonhat ember van a villában, ebből húsz nő, a többi mind Johnny. Születésnap, féktelen buli, drogok, italok és végeláthatatlan szex a föld legszebb nőivel. Péntek délután van, és a parti vasárnapig tart majd.


  Huszonöt vendég van, de meghívott egy sincs.


  1


  Az öltönyös férfiak felálltak az ovális tárgyalóasztaltól egy tokiói toronyház hatodik emeletén. Robert Turner, az amerikai multimilliomos elégedetten rázta meg Mr. Saburó­nak, a toronyház tulajdonosának a kezét.


  Még egyszer nagyon köszönjük, hogy eljöttek, Mr. Turner  mondta Saburo. Amásik két japán férfi Saburo cégének ügyvezetője és jogásza voltak, valamint egy titkárnő, aki mappáját magához szorítva mosolygott az ajtónál.


  Részemről a megtiszteltetés, Saburo san  mondta Turner.


  Köszönjük szépen  mondta Brody Calvert, aki egy személyben volt Turner társa, ügyintézője, jogi és gazdasági tanácsadója.


  Atárgyaló nyugati oldala faltól falig, padlótól plafonig üveg volt, és egész szép kilátás nyílt Tokió egyik üzleti negyedére: néhány irodaházra és egy kisebb parkra. Aszemközti házakat különféle méretű japán karakterek, logók és reklámokat cserélgető kijelzők borították. Turner már akkor nyugtázta, hogy az ő New York-i irodájából sokkal szebb a kilátás, amikor egy órával ezelőtt beléptek ide.


  Atárgyalás közben mindenki a saját nyelvén beszélt, amit mindenkinek a mobilja azonnal fordított a fülhallgatójába. Turner csak pár mondatot tudott japánul, de nem erőltette a nyelvet, inkább csak arra használta, hogy bevágódjon az üzletfeleinél  és a japán nőknél, ha éppen úgy adódott.


  Ahárom japán úr még akkor is sűrűn hajlongott, amikor a két amerikai távozott. Úgy integettek, mint a gyerekek, közben felváltva mondtak Goodbye-t és Sayônarát.


  Atitkárnő kikísérte a két amerikait a liftig, ő is meghajolt, elegánsan és illedelmesen. Turner kissé közelebb lépve megkérdezte tőle japánul, hogy mikor végez ma, mire a titkárnő szégyenlősen mosolygott, majd ismét elköszönt, és visszament az irodába. Lefelé menet a liftben Brody gratulált Turnernek, de nem nyújtotta a kezét. Hiábavaló lett volna, jól ismerte a főnökét.


  Gratulálok, Robert!  mondta Brody.


  Kösz. Ajapók alighanem a seggüket a földhöz csapdossák, ahogy kilépünk az utcára, pedig nem csináltak akkora üzletet, mint gondolják  mondta Turner, és a lift hatalmas tükrében megsimította hátrafésült, göndör haját. Tarkóján a hullámos, sötét és ősz tincsek egy fekete-fehér festmény ecsetvonásait idézték. Az ötvenedik születésnapja előtti utolsó hónapokat taposta, de szerencsés fényviszonyok között akár tíz évet is letagadhatott volna a korából. Ötöt pedig bármikor.


  Bár a mai  folytatta Turner , viszonylag erős, száz yen per dollár árfolyamon tényleg szerencsésnek mondhatják magukat. Egy hete még milliókkal fizettek volna többet.


  A lényeg, hogy mi jól járunk.


  Így van, Brody. Mindig ez a lényeg  mondta Turner, bár ezt ő rendszerint úgy szokta mondani, hogy Mindenki járjon jól, de mi egy kicsit jobban!


  Turner jóképű volt, és mindig elegáns, de az a fajta gazdag, akin nem látszik, mennyi pénze van. Öltönyét szabó készítette, és bár sokat fizetett érte, mégsem lehetett megtippelni az értékét, mint mondjuk egy Armani vagy Brioni modellnél. Órája is egy szerény, bőrszíjas, középkategóriás karóra volt. Szép, de nem különösebben drága. Ékszereket egyáltalán nem hordott, és ha nem öltönyt viselt, akkor még az óráját sem mindig vette fel.


  Afiatalkori sportolás nyomai még látszottak rajta, de az is, hogy az utóbbi tíz évben már nem foglalkozott annyit az izmaival. Nem tervezte, hogy pocakot növeszt, de az utóbbi években még az üzleti squashmeccseket is elhanyagolta. Pedig régen jól ment neki, és a tenisz is, de például a golfot sosem tudta megszeretni.


  Turnernek jó napja volt, ami azt jelentette, hogy szokásos, elképesztően magas bevételei mellé behúzott egy nagyobb összeget valamilyen rendkívüli eladásból vagy nyereségrészesedésből. Most éppen az előbbiből. Eladta harmincszázaléknyi részesedését egy amerikai autómárkából. Nem nagy márka, a legjobb tízben sincs benne, de eddig szépen kerestek vele.


  Turnernek mindig is jó érzéke volt az üzlethez, és jelen esetben úgy érezte, hogy az autópiac az elkövetkező években meg fog rogyni, amiben ő nem akart részt venni, így eladta az érdekeltségeit. Turner neves befektetési szakember volt. Ha ilyet tett, egy sor másik mágnás gyakran vakon utánozta őt. Ha félt valamitől, és emiatt meglépett egy eladást, amit többen követtek, akkor az ostor végén a bojt esetenként akkorát csapott, hogy be is következett, amitől tartott. Néha elgondolkodott, hogy akkor is bekövetkezett volna-e a változás, ha ő nem tesz semmit. Hogy az autóknál is így lesz, nem hitte, hiszen az egy jóval több pilléren álló iparág, de abban biztos volt, hogy Saburo san nem kötött akkora üzletet, mint most gondolja, de rosszat sem. Ha nem kezd féktelen beruházásokba, sokat kereshet majd, de ez már nem az ő gondja. Aző gondja az, hogy ismét érkezik pár százmillió a számlájára, amivel már nem tud mit kezdeni.


  Nem arról volt szó, hogy nem szerette a pénzt. Robert Turner imádta a pénzt, és költötte is, ahogy csak bírta. De az utóbbi években erőt vett rajta egyfajta melankólia. Nem talált semmit, amiben őszinte örömét lelné. Tudta, hogy ennek a közeledő kerek számhoz, az ötvenhez is köze van.


  Turner a világ minden pontján járt, ahová érdemes elmenni. Rendszerint a legdrágább helyeken aludt, étkezett, bulizott. Fontos emberek vendégszeretetét élvezte. Volt egy New York-i lakása és egy repülőgépe, ami most is ott várja a tokiói Narita Nemzetközi Reptéren, hogy oda vigye, ahová csak akarja. Ezenkívül csak befektetési céllal vásárolt bármit is, magának semmit. Ha valami mégis kellett neki, bérelt.


  Mobilja egy kézi szuperszámítógép volt, mindenhol állandó internettel, cégei adatbázisainak elérésével, valós idejű tőzsde- és ingatlanhírekkel, fordítóval, projektorral és egy sor hasonló fejlesztéssel. Amodern technikai vívmányokból ennyivel meg is elégedett. Azolyan dolgok hidegen hagyták, mint a nanotech-tabletták, az önjáró autók, amik a nagyobb városokban nemcsak egymással, de a közlekedési lámpákkal is kommunikálnak az optimális forgalom kialakítása érdekében, és a kontaktlencsék, amik információkat jelenítenek meg bármiről, amire viselőjük csak rápillant.


  Atoronyépület előtt, amin a Saburo Corporation felirat szerepelt, hatalmas kanjik alatt, egy fekete Lexus várta őket, méghozzá a legdrágább modell, amit a kiemelt ügyfelei számára tart fenn a cég. Ahogy kiléptek a fotocellás ajtón, a sofőr nyitotta a hátsó ajtót, és kedvesen mosolygott, majd meghajolt.


  Várjon még!  mondta Turner a sofőrnek.  Rá kell gyújtanom. Van még időnk, Brody?


  Brody az órájára nézett.


  Annyi még van  mondta. Turner elővette a cigarettáját zakója belső zsebéből, és nadrágzsebéből a matt fekete Zippóját, amit egy aranyozott sas díszített. Igazi kabala volt ez, amit mindig magánál hordott. Asofőr meghajlással jelezte, hogy értette. Becsukta a kocsiajtót, és katonás pihenj állásba helyezkedett.


  Turner meggyújtotta a cigarettát, és mélyen a tüdejébe szívta a füstöt, majd csukott szemmel fújta ki. Ó, az az első slukk! Nem sok mindenhez kötődött a világon, de a cigarettáról nem akart lemondani. Manapság már nem sokan dohányoznak. Asok egészségügyi ellenkampány, és hogy kiirtották a filmekből meg a közterületekről a cigarettát, megtette a hatását. Turnert ez nem zavarta, ő sosem azért dohányzott, mert menő, vagy mert nem érdekelte az egészsége. Egyszerűen szerette, és kész. Káros is és büdös is, de mégis kell neki. Segített gondolkodni és ellazulni két feladat között. Közben nézte, ahogy a járdán mindenféle nemzetiségű öltönyös férfiak és kosztümös nők jöttek-mentek. Azidő kellemes volt, a dolgok jól alakultak.


  Ajárókelők közül egyszer csak kilépett egy magas, vékony, de sportos férfi. Mintha a semmiből bukkant volna elő. Odalépett Turnerhez, mire Brody automatikusan Turner elé tette a tenyerét, arra készülve, hogy maga mögé tolja, mint egy testőr. Igaz, nem volt a munkaszerződésében a védelmezés, de mindig is úgy gondolta, lehetőségeihez képest vigyáznia kell munkaadójára. Más szóval, célszerű megvédenie azt, akitől a fizetését kapja. Eddigi hat közös évük alatt egyszer kellett Turner és egy agresszív kéregető közé állnia, aki egy bank előtt ment oda hozzájuk, és mindenáron meg akarta győzni őket, hogy Turner simán vehetne neki egy lakást, merthogy fedél nélkül él, és csak egy lakásra vágyik. De Turner nem volt adakozó típus, és Brody tudta ezt, ezért megragadta a kéregetőt, és elhajtotta. Afickó meglehetősen ápolatlan volt, és Brody még napokkal később is  számtalan kézmosás után  érezni vélte magán a szagát.


  Aférfin  aki most hozzájuk lépett  látszott, hogy nem tősgyökeres japán, de volt benne ázsiai vér, ezt elárulta szemének íve. Életkorát mindketten negyvenre tippelték. Fekete öltönyt viselt, sötét haját oldalra fésülte, arca frissen borotvált volt. Cipőjéről Brody egyből tudta, hogy gazdag ember, és biztosan nem kéregetni jött. Lehet, hogy gengszter, és itt lövi agyon mindkettőjüket valamiért, ami már sosem derül ki számukra. Esetleg titkos ügynök, és letartóztatja őket. Ebben az esetben kiderül majd az ok is. Viszont Turner nem volt nagy hazárdjátékos. Mindig ügyelt arra, hogy a nagykutyáknak ne tegyen keresztbe, és az adózási törvényeket is tiszteletben tartotta. Legalábbis annyira, hogy nyugodtan alhasson. De bármelyik forgatókönyv legyen is, mindenképp furcsa, hogy az idegen egyedül van.


  Aférfi azonban nem tűnt fenyegetőnek, sőt határozottan barátságosnak látszott. Brodyt is meglepte, hogy meg sem ugrott a pulzusa, amikor meglátta, hogy feléjük jön.


  Jó napot, Mr. Turner!  mondta, majd Brody felé is biccentett egyet. Hangja még barátságosabb volt, mint a külseje. Kiejtése hibátlan, akár egy National Geographic-narrátoré. Turner nem köszönt vissza, ezzel szándékozta jelezni, hogy nincs ínyére, ha idegenek szólítják le. Brody sem köszönt, de szó nélkül sem hagyhatta.


  Mit tehetünk önért, Mr…?  kérdezte, és felvitte a hangsúlyt, jelezve, hogy a mondat vége a másik félre vár. Akérdés ellenére az, hogy ők ketten bárkiért is tegyenek valamit, persze elképzelhetetlen volt.


  Elnézést, hogy így önökre rontottam, de volna egy különleges ajánlatom Mr. Turner számára.


  Ki maga?  kérdezte Turner. Az, hogy honnan tudja a nevét, nem különösebben izgatta. Nem volt híres ember, de azért elég sok helyen megfordult már. Tévében és magazinokban is.


  A nevem Rolland Olivier, és mindössze pár percet kérnék az idejéből, Mr. Turner. Olyasmit kínálok, amit sehol máshol a világon nem kaphat meg.


  Brodynak megfordult a fejében, hogy a fickó talán valami szexuális szolgáltatást akar nekik felajánlani, de ezt gyorsan el is vetette, mert nem tudta elképzelni erről az emberről, hogy perverz lenne, vagy kerítő, és a rossz szándék sem illett hozzá. Leginkább egy ügyes üzletkötőnek tűnt, aki régen sportoló vagy katona lehetett. Arejtélyes ajánlatot is úgy dobta fel, mintha csak a figyelmüket akarná felkelteni, és nem Turner pénzére pályázna. Mindettől függetlenül Brody csakis átverésre tudott gondolni.


  Köszönjük, de nem érdekel  mondta Brody, és lépett egyet az idegen felé.


  Várj!  mondta Turner Brodynak. Turnerben a kíváncsiság úgy villant fel, mint egy öngyújtó szikrája. Nagyon mélyen és nagyon halványan, de régen nem történt vele ilyen. Olivierre mutatott a cigarettát tartó kezével.  Egy percet kap  mondta, majd Brodyra biccentett, hogy minden rendben. Olivier láthatóan tisztában volt vele, melyikük kicsoda. Brody kijelentését mintha nem is hallotta volna, kedvesen mosolygott Turnerre. Brody hátrébb lépett, és összefonta a karját.


  Amit mondani szeretnék, csak négyszemközt mondhatom el  mondta Olivier. Turner Brodyra nézett, majd a sofőrre.


  Üljetek be, Brody!  mondta.  Mindjárt megyek én is.


  Asofőr hallotta Turnert, és nyitotta is az ajtót. Brody engedelmesen beszállt, de magában átkozódott, amiért alul maradt ezzel az idegennel szemben. Ennek nem adta legkisebb jelét sem, de kicsit bántotta. Mégiscsak ő Turner bizalmi embere: a társa, a titkára, a tanácsadója, az ivócimborája, de még a védelmezője is. Erre: Üljetek be, Brody!


  Asofőr becsukta az ajtót, majd beült a volánhoz. Turner körbenézett az utcán, de semmi különöset nem látott. Azemberek szüntelenül jöttek-mentek a járdán, az autók pedig az úttesten, mint egy végtelenített film. Azablakokban sem látott senkit, aki őket figyelné. Anyári nap erősen sütött, de nem volt kellemetlen a meleg. Ahelyszín  minden zajával együtt  pont megfelelt olyan információ átadására, ami csak két emberre tartozik.


  Köszönöm  mondta Olivier.  Remélem, megérti, miért itt kerestem fel, hiszen önt, elfoglalt ember lévén, elég nehéz elérni. Ezenkívül nem akartam, hogy az ajánlatom belevesszen a sok millió másikba, amiket minden bizonnyal naponta kap. Nem utolsósorban a személyes beszélgetést preferálom ebben az üzletben.


  Turner bólintott, és szívott a cigarettából. Volt valami Olivierben, ami miatt úgy érezte, hogy nem hazudik, és nem egy komolytalan ember. Alapvetően a kisugárzása is pozitív volt, és mellőzött minden olyan gesztust, amivel a csalók barátságosnak próbálnak tűnni, és abból, hogy meghallgatja, baja nem származhat.


  Negyven perc múlva a reptéren kell lennem  mondta Turner.


  Nos, mint már említettem, cégünk olyan szolgáltatást kínál önnek, amit sehol máshol nem kaphat meg. Ügyfeleink legtitkosabb vágyait váltjuk valóra. Ebből önnek csak az élvezeti része jut. Minden kockázatot mi vállalunk, és fizetnie is csak teljesítés után kell. Azajánlattal csak olyan embereket keresünk meg, akik kellően gazdagok, és használják is a pénzüket, hogy élvezzék az életet  és mindent, amit csak lehetséges.


  Turner nem tette fel a kérdést, honnan tudja, hogy neki mennyi pénze van, mert ez gyorsan kideríthető az internetről is. Olivier valószínűleg leolvasta az arcáról, hogy mi jár a fejében, mert mégis válaszolt a kérdésre:


  Nem nyomoztunk ön után, de annyit tudunk, hogy vagyonos ember, jól menő cégei és befektetései vannak. Azt is tudjuk, hogy szereti költeni a pénzét, ami, ha engem kérdez, pozitív tulajdonság  mondta Olivier, és egy pillanatra lehajtotta a fejét. Turnernek ekkor tűnt fel, hogy eddig végig őt nézte. Nem pillantott jobbra, balra, ahogy a gyanús alakok szoktak.  Amit én sejtek, hogy mostanra eljutott arra a pontra, az életben nem sok mindennel lehet önt meglepni. Nos, én mégis éppen ezt szeretném. Valami olyat kínálni önnek, amin meglepődik, amit még nem csinált, amiről nem is tudta eddig, hogy megteheti.  Olivier olyan közvetlen hangon és gesztusokkal beszélt, mintha ezer éve ismernék egymást. Gondosan ügyelt arra, hogy a hangsúlyokat a fontos szavakra tegye, hogy biztosan minden információ átmenjen Turnerhez. Ez volt a kulcsa az egésznek, elültetni a bogarat a fülében. Közben vigyázott, hogy ne menjen túl közel a férfi személyes teréhez. Olivier sokat mosolygott, de fürkészte is Turner reakcióit, minden apró rezdülést az arcán. Közben egy pillanatra sem volt gépies, sem mesterkélt.  De a részleteket itt nem mondhatom el, sőt azt is meg kell ígérnie, hogy ez a beszélgetés is köztünk marad.


  Folytassa!  mondta Turner, olyan hangsúllyal, hogy Olivier ígéretnek vehette.


  A szolgáltatásunk semmi olyat nem tartalmaz, amit ön elítél. És, mint mondtam, önnek semmit nem kell tennie, amíg meg nem kapta a rendelését.


  Mégis, miről van szó?  kérdezte, de hangjában nem volt aggodalom, csak némi türelmetlenség. Olivier kihúzta magát.


  Ahogy mondtam, a legtitkosabb vágyai megvalósításáról. Mr. Turner, hadd hívjam meg egy kávéra holnap, és akkor elmondok minden részletet.


  Olivier átnyújtotta a névjegyét. Ahófehér, bársonyos tapintású papíron csak a neve és egy telefonszám volt, gyönyörű metszésű, talpas betűtípussal. Turner átvette tőle, megnézte, majd a zakója belső zsebébe süllyesztette. Felnézett az idegenre. Sugárzott belőle a békesség, mint egy meditáló szerzetesből.


  Majd meggondolom  mondta Turner. Odalépett a szemeteshez, és elnyomta a cigarettáját.


  Nem is tartom fel tovább, Mr. Turner. Ha nem találkoznánk, jó utat kívánok!


  Kezet nyújtott, de Turner nem viszonozta a gesztust. Olivier nem zökkent ki kedves mosolyából. Biccentett, megfordult, és ahogyan előtűnt a semmiből, ugyanúgy el is vegyült a járókelők forgatagában. Magassága miatt még látszott egy pillanatra, egy utcával távolabb, aztán végleg elveszett. Turner állt még egy darabig a járdán, és az embereket figyelte. Próbált valami ésszerű magyarázatot találni erre az egész jelenetre, majd beszállt a kocsiba, és szólt a sofőrnek, hogy hajtson a reptérre.


  Mit mondott az ipse?  kérdezte Brody. Turner nem fordult felé, csak nézett ki az ablakon. Brody tudta, hogy erősen gondolkodik valamin.


  Még nem tudom pontosan  mondta Turner hosszú csend után.  Egy üzleti ajánlata van.


  Jó, de mégis milyen?


  Nem tudom még  mondta Turner. Brody érezte rajta, hogy nem akar erről beszélni, és aggódott, hogy főnöke esetleg meggondolatlan döntést hoz nélküle, ami nem lenne jellemző rá, de ez a mostani helyzet már így is épp eléggé különös volt.


  Amikor meglátták a repteret, Turner előrehajolt a sofőrhöz:


  Menjünk vissza a szállodába, kérem!  mondta neki. Asofőr mély bólintással jelezte, hogy vette a kérést.


  A szállodába?  kérdezte Brody, de csak halkan, Turnertől, hogy a sofőrt ne bizonytalanítsa el.


  Tegyük át az indulást holnap estére! Reggel meghallgatom Mr. Olivier ajánlatát.


  Azt ugye tudod, hogy ez nem kevés pénzbe kerül majd  mondta Brody.  Arepülőgép parkoltatása, a személyzet szállása. És a tokiói reptér a legdrágábbak közé tartozik...


  Kérlek, intézd el!  Turner hangja erőtlen volt, ezért Brody nem vitatkozott tovább. Elővette a telefonját.


  Biztosan megér ennyit egy bizonytalan ajánlat?


  Ez most nem számít  mondta Turner, ami valójában azt jelentette, hogy megér, mert valaki végre felkeltette a kíváncsiságát, ami számára egy régen elfeledett érzés volt. Igen, ez megér ennyit.
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  Este a szállodában Turner teleengedte a kádat forró vízzel, és egy üveg whiskyt készített be a fürdőszobába. Akádban ülve nézte, ahogy a hab buborékjai sorra tűnnek el, hallgatta apró, selymes pukkanásaikat. Néha kortyolt a whiskyből, elmerengett az életén, és a mai, különleges találkozásán az idegennel, aki  el kellett ismernie  tényleg felkeltette az érdeklődését fura ajánlatával.


  Három napja szálltak le Tokióban, és tegnapra múlt el a jetlag. Régen jól bírta, de az utóbbi években egyre nyűgösebbnek érezte magát ilyen hosszú repülőutak után. Mindent nem akart a korra fogni, de nem is tagadta magának, hogy  ha lassan is, de  öregszik. Azöregedés amúgy is egy aljas folyamat, mert egyik napról a másikra nem veszi észre az ember, hanem időről időre arcon csap valamivel, hogy Helló, haver! Ha nem vetted volna észre, telik az időd! Például, amikor előkerül egy régi fotó, és az ember rádöbben, hogy mennyit változott azóta. Vagy amikor feltűnik, hogy a másnaposság egy teljes napot igénybe vesz, pedig régen csak egy délelőtt volt.


  Előző este Brodyval bementek a városba körülnézni. Megvacsoráztak, majd meglátogattak pár helyet, és ittak néhány pohárral. Turner már régen megállapította, és tartotta a véleményét, hogy a japán whiskyk jók, de minek, ha van bourbon és ír whisky is a világon. De összességében mindegyik jól tud esni, ha úgy hozza az élet. Ahogy G. B. Shaw mondta: A whisky folyékony napfény.


  Az esti városnézésből éjszakai kocsmatúra lett, majd kikötöttek egy night-clubban, ahogy általában mindig. Brodynak volt családja, de ilyenkor elengedte magát, és hagyta, hogy a thai, japán vagy fekete lányok az ölébe üljenek, és whiskyvel itassák. Ennél tovább sosem ment. Turner rendes embernek tartotta Brodyt. Sokat dolgozott helyette, amiért jól meg is fizette. Szinte minden idejüket együtt töltötték, mégsem voltak barátok. Persze Brody mindent megtett, hogy a főnöke úgy érezze, szinte barátok, de a tiszteletet iránta meg kellett tartania, és ezt az egyensúlyozást barát és alkalmazott között nagyon jól csinálta.


  Turner tudta, hogy Brody legbelül elítéli az ő életstílusát. Brody régimódi ember: feleség, család, munka, gyerek, nyugdíj  míg ő az örök musztáng.


  De Turner is sokat változott e téren. Régen kettesével vitte a szállodába a lányokat, és pezsgővel locsolta őket, amíg vetkőztek. Mindig imádták az ilyen helyeken, mert jóképű volt, és két kézzel szórta a pénzt. És ha Brodyt kérdezné valaki, azt mondaná, Turner mindig jól érezte magát, és őszintén mulatott. Nem érdekelte semmi, csakis az élvezetek hajszolása, mintha nem lenne holnap.


  Az utóbbi években viszont érezte, hogy lelassult. Nem dobták fel annyira az ilyen esték. Alányoknak persze örült, de beérte a társaságukkal az ital mellé. Ennél többet nem kért.


  Most, a kádban ülve, Turner visszagondolt az elmúlt néhány évére, és arra jutott, hogy egyre többször környékezi meg az öregedés gondolata. Na, persze látta magán reggelente, hogy idősödik. Ráncai bármennyire is próbálnak észrevétlenül mélyülni, ő időről időre lebuktatta őket.


  Afelől nem kételkedett soha, és most sem, hogy mindent jól csinált. Ötvenéves lesz néhány hónap múlva, és többet elért, mint amire valaha vágyott: rengeteg pénz, jó kapcsolatok fontos emberekhez és végtelen szabadság. Ez egy ilyen világ, és ő kihozta belőle, amit lehetett. Talán túl hamar, mert mi maradt még? Hova tovább, Roberto?  ezt a kérdést a fejében igyekezett elnyomni. Eddig sikerrel, mert folyton jött valami újdonság, amit ki lehetett próbálni. Cél, amit el lehetett érni. De ez az utolsó két-három év már igencsak önismétlésbe fulladt.


  Kiégett? Ahogy annak idején az idősebbek mondták neki, hogy így lesz? Hogy egyszer vége lesz a tivornyáknak, egyszer csak nem játszik több számot a zenekar, és akkor jön a fülsiketítő csend és az örökkévalónak tűnő magány. Turner ebben sosem hitt. Mindig van mit csinálni  gondolta , és ha pénzed van, akkor ez többszörösen igaz.


  De valahogy a szíve másként érzett.


  Belekortyolt a whiskybe, és elfintorodott, amiért a jég elolvadt, és az itala megmelegedett. Ahogy megmozdult, hogy jégért nyúljon, érezte, hogy a vize is kihűlt. Sóhajtott egyet, majd megnyitotta a csapot, két friss jégkockát dobott a pohárba, és rátöltött az üvegből. Körkörösen megmozgatta a poharat, majd újra ivott, és a whisky ezúttal hűs volt, miközben a kádat elárasztotta a forró víz. Minden újból harmóniába került. Még egy cigaretta hiányzott az összképből, de túl messze van, és amúgy is tilos itt bent, úgyhogy lemondott róla, de már látta magát, ahogy köntösben kint áll az erkélyen, és Tokió varázslatos fényeit nézegetve rágyújt majd.


  Turner visszakanyarodott a gondolataihoz. Továbbra is úgy vélte, hogy az életével nincs semmi baj. De azt be kell ismernie magának, hogy az eddigi féktelen életmódon változtatnia kell. Méghozzá rövidesen.


  Aférfi, akivel ma találkoztam, tudta, hogy ki vagyok  gondolta.  Azt is tudta, hogy keresem a kalandokat. Sok csalóval találkoztam már, sok dörzsölt üzletkötővel, de minden porcikám azt súgja, hogy ez az Olivier igazat mond, és tényleg van valamije, ami máshol nincs, de vajon mi lehet az? Gyerekek? Szexrabszolgák? Ugyan már! Ezek engem hidegen hagynak, és ezt neki is sejtenie kell. Másrészt ezek nem számítanak különlegesnek, legalábbis abban az értelemben, hogy ilyen szolgáltatásokhoz több országban is hozzá lehet jutni. Valami különleges drog? Nem valószínű. Embervadászat? Vagy gyilkosság büntetlenül? Esetleg, de ezt is el fogom utasítani, és ez szintén nem lephetné meg őt. Űrutazás? Azt elárulhatta volna az utcán is. Akkor mégis mit akar ajánlani?


  Turner tudta, hogy erre nem fog rájönni, és épp ez az izgalmas az egészben. Ez a köd, amiben csak árnyak látszanak, körvonalak nélkül. Afüggöny, ami mögött a főnyeremény van. Nem tudod, mi az, de azt igen, hogy nagyot fog szólni.


  Eldöntötte, hogy az ösztöneire hallgat, és nem tart attól, hogy az üzletkötő átveri. Ha mégis, hát az is egyfajta tapasztalat.


  Felhörpintette a whiskyt, majd kimászott a kádból. Megtörölközött, és magára vette a sötétkék szállodai köntöst. Kiment az erkélyre, ahol végre rágyújthatott. Acigaretta után bement, leült az ágyra, elővette a névjegyet, és hosszasan nézegette. Szép kártya volt. Ha már lopsz, csináld nagyban!  mondogatta mindig egykori bankvezető ismerőse. Na igen. Majd meglátjuk.


  Tárcsázta a számot, annak ellenére, hogy elmúlt éjfél. Olivier második csengésre felvette, és hangján nem hallatszott, hogy fáradt lenne, vagy álmából ébredt volna. Várta a hívást.


  Rolland Olivier.


  Robert Turner vagyok.


  Mr. Turner, üdvözlöm!  mondta, és hangjában megcsendült némi öröm, de csak visszafogottan. Elvégre, mégiscsak az éjszaka közepén hívták fel.  Mit tehetek önért?


  Meghallgatnám az ajánlatát, bármi legyen is az  mondta Turner.


  Ennek igazán örülök. Nem fogja megbánni. Van egy kávézó egy utcára az ön szállodájától, az Ashita. Reggel nyolc megfelel?


  Akávézó nyilvános hely, tökéletes egy olyan beszélgetéshez, aminek a célja a bizalom elnyerése. Turner nem tulajdonított jelentőséget annak, hogy Olivier tudja a szállodája címét, amiről mindössze öt ember tud a világon, ők is csak egy hete. Éppen követhették is, bár ez elég aggasztóan hangzik. Valószínűbb, hogy valakit lefizettek az információért. De ha ennyit vesződnek vele, akkor biztosan sok pénzt ér az a titokzatos szolgáltatás, amit rá akarnak sózni.


  Legyen kilenc!  mondta Turner.


  Kilenc órára ott leszek.


  Köszönöm. Jó éjt!


  Önnek is, Mr. Turner.


  Miután letették, Turner lefeküdt, de nehezen jött álom a szemére. Agya vadul kattogott, lehetőségeket latolgatva, de nem jutott semmire. Nem emlékezett rá, mikor izgult így utoljára a másnapi programja miatt. Első nap az iskolában, Robert  mondta az anyja, valahonnan hátulról a régi, poros emlékek tárházából. Különös dolog ez, hogy mikor melyik emlék ugrik be az embernek, és miért éppen az.
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  Turner pontos volt, Olivier pedig már ott ült az egyik boxban. Ahogy Turner belépett, felállt. Amíg odaért, Olivier figyelte, hogy kezet nyújt-e, de nem tette. Olivier kedvesen mosolygott, öltönye hibátlan, arca frissen borotvált, szeme éber és csillogó. Turner ma reggel úgy gondolta, a férfi még bőven negyven alatt van. Turneren látszott, hogy kevesebbet aludt, mint amennyit a szervezete megkívánt volna, borostáját is meghagyta, igaz, ez neki mindig is jól állt. Na de elvégre ki akar kinek eladni?


  Olivier mutatta, hogy üljenek le, majd intett a pincérnek. Vékony, vérszegény srác lépett hozzájuk  a névtáblája szerint Dai , kiválóan beszélt angolul, és nem jegyzetelt rendelésfelvételkor.


  Nos, Mr. Olivier! Mi az a nagyon érdekes ajánlata?  kérdezte Turner, és kedvességből mosolygott, míg Olivier azért, mert végre feltette neki a kérdést az ügyfél, amit hallani akart. Örülök, hogy megkérdezte  mondta a szeme.


  Tudom, Mr. Turner, hogy mindene megvan, és szinte mindent megkaphat a világon, amit akar. Mégis, amit én kínálok önnek, az valami olyan, amit nem kaphat meg  mondta Olivier, majd kis szünet után folytatta:  Gondolt már arra, hogy eltöltene egy hétvégét valami hírességgel?


  Turnernek beugrott néhány ismertebb nő arca, de visszaterelte a figyelmét Olivierre. Azüzleti világban mindig kiszagolta a veszélyeket, a csapdákat, de éppúgy a lehetőségeket, a vállalható kockázatokat. Ha ez a fickó át akarja verni, akkor nem ilyen nyakatekert módon tenné, ennél egyszerűbben is lehet pénzt szerezni másoktól. Ha lépre akarja csalni őt, akkor azt a következő lépésben tervezi megtenni, most még csak a bizalmat építi ki, és jól csinálja. Ha ez egy átverés, akkor nagyon okosan van felépítve, és neki ébernek kell lennie. Egyelőre előnyben van, de bármikor fordulhat a kocka.


  Az ő figyelmét nem sok dologgal lehet felkelteni, s lám, mégis itt ül, ami már most nem kevés pénzébe és idejébe került, holott még semmit nem hallott az egészből. Átsuhant az agyán, hogy borzalmas nagy hülyeséget csinál éppen, de kitartott döntése mellett, hogy meghallgatja ezt az embert. Olivier bizalmasan közelebb hajolt, és folytatta, mielőtt Turner megszólalhatott volna:


  Önnek nincs más dolga, mint megmondani nekünk a titkos vágyát, hogy kivel töltene el egy hétvégét, és mi elhozzuk önnek.


  Turner számára kezdett érdekesből izgalmasba átfordulni a játék. Mintha egy csavaros filmet nézne, ahol apránként derül ki az igazság, fenntartva a feszültséget és a kíváncsiságot. Nem tette fel azt az ostoba kérdést, hogy embereket rabolnak-e el, mert ha erről lenne szó, nem gondolhatják komolyan, hogy ő belemegy. Dörzsölt fickó volt, de ügyelt a törvényekre, mivel a pénzt, amit keresett, el is szerette volna költeni, és ebbe egy letartóztatás, de még egy vádaskodás sem fért bele. Ha valóban utánanéztek az életének, tudják róla, hogy cégei tisztességesen működnek, és adóznak minden országban. Rendszeresen támogatta a városokat, ahol a vállalatai működtek, és soha nem keringtek róla történetek, hogy kétes üzletei lennének.


  Hogyan?  kérdezte Turner.


  Olivier újra megvillantotta reklámokba illő mosolyát, amely teljes mértékben őszintének tűnt. Sokáig nem válaszolt, időt engedve Turner agyának, hogy átpörgesse magában a lehetőségeket. Komótosan megsimogatta a tarkóját, majd elegáns gesztusokkal folyatatta:


  Megvan hozzá a technológiánk, hogy bárkit lemásoljunk. Bármelyik élő embert a földön.  Turner minden erejével azon volt, hogy döbbenetét elrejtse, de egy pillanatra így is elkerekedett a szeme, majd oldalra pillantott, mintha homogén felületet keresne, ahol megnyugtatva szemét, feldolgozhatná a beérkezett információt. Olivier viszont el tudta rejteni, hogy ez tetszik neki. Turner majdnem azt mondta, hogy ez lehetetlen, de inkább nem tette, mert ha mégis az, akkor csak tudatlannak tűnne.


  Olivier ismét várt egy kicsit, majd folytatta:


  Elhozzuk önnek a kedvenc színésznője, sportolója, énekesnője másolatát, vagy akár a szomszéd lányt, bárkit, akire csak rámutat az utcán. És igazi ember lesz, nem android, dublőr vagy gumibábu. Egy tökéletes másolat.


  Ez…  kezdte Turner, de elnevette magát a helyzet abszurditásán. Ez az ember itt olyan dolgokról beszél, amik a tudomány jelenlegi állása szerint nem lehetségesek. Mármint a publikus tudomány jelenlegi állása szerint  mondta magában.


  Az emberek klónozása illegális  mondta végül Turner , amin, ha igaz lenne, amit mond, még felül tudnék kerekedni, de maga a folyamat, amennyire tudom, évekig tart.


  Az régen volt. Ma egy hét kell hozzá, hogy a kiválasztott személyt egy az egyben lemásoljuk. Erre, amennyire tudom, csak mi vagyunk képesek. Azüzlet klónozás-része valóban nem legális, de a törvény csak azokra vonatkozik, akik a műveletet végzik, önt semmilyen felelősség nem terheli, hiszen csak találkozik egy gyönyörű nővel, és eltöltenek egy hetet vagy kettőt. Fizetnie is csak akkor kell, ha átadtuk a másolatot, és ön meggyőződött róla, hogy valóban azt a személyt kapta, akit kért.


  Kik állnak e mögött?  kérdezte Turner, de nem volt benne biztos, hogy választ szeretne.


  Tudja, hogy ezt nem mondhatom el  mondta Olivier , de a tulajdonosi kör egy gazdag üzletemberekből álló csoport, akik sok hasonló fejlesztést finanszíroznak. Még az sem kizárt, hogy valamelyiküket ismeri, de ez sosem fog kiderülni. Én vagyok a japán központ vezetője, ha úgy tetszik.


  Turner ismét elgondolkodott, Olivier nem szólalt meg, hagyta, hogy az amerikai megeméssze a hallottakat. Turner kávéjának megmaradt fele kihűlt, annyira elfeledkezett róla.


  Egy hét?  kérdezett vissza Turner.


  A teljes folyamat, megrendeléstől szállításig általában két hét, de magára a másolásra egy hét elegendő, amennyiben rendelkezésre áll a kiválasztott személy DNS-e.


  Turner nem tudta, mit mondjon. Erre nem számított. Klónozás? Másolat? Bárkit?


  Ha akárkit lemásoltathatna a világon, kit választana?  kérdezte Olivier.


  Ilyen kérdéseket a tinédzserek tesznek fel egymásnak a második sör után  mondta Turner.


  Pontosan. Ezek az emberek alapvető vágyai, amik régen csak beszélgetés szintjén léteztek, ma pedig mindez megvalósítható.


  Miért én?  kérdezte Turner.


  Ügyfeleinket a legnagyobb körültekintéssel választjuk ki, tekintettel a szolgáltatásunk… kényes voltára. Apotenciális ügyfeleknek kicsit utánanézünk, hogy az üzletet mindenki számára maximális biztonsággal bonyolíthassuk le. Mindazonáltal biztosíthatom, hogy még senkinek nem esett bántódása, és a hatóságok sem nyomoznak a cégünk után  mondta Olivier, ez utóbbi mondatot olyan hanglejtéssel, mintha tartalmának még csak a felvetése is nevetséges lenne.


  Turner a borostáját simogatva gondolkozott. Nem tudta eldönteni, bánja-e, hogy eljött ide, vagy örüljön neki. Végül is, ahogy Olivier mondja, fizetni csak a végén kell, tehát az átverés lehetőségét elég jól kizárják. Vagy elodázzák.


  Tudom, hogy ez így elsőre hihetetlenül hangzik  mondta Olivier.  Ez minden ügyfelünkkel így van. De végül mindenki elégedett volt, és egy olyan élménnyel lett gazdagabb, amiről mindenki más csak álmodozik. Mr. Turner, aludjon rá egyet, és holnap jöjjön el az irodámba! Megmutatom, hogy pontosan miről is van szó.


  Olivier felállt, és kinyújtotta a kezét. Turner is felállt, és ezúttal kezet fogott vele.


  Addig is, minden jót, Mr. Turner!  mondta Olivier, és már ment is. Turner visszaült, és elmerengett az ajánlaton. Visszafogta magát, hogy ne kiáltson Olivier után, hogy állj, ő most azonnal akar látni valami bizonyítékot erre. Meggyőzte magát, hogy ha alszik rá egyet, az neki is jót tesz. Elrendeződnek az információk, szépen a helyükre rázódnak. Üldögélt még egy kicsit, és elgondolkodott a lehetőségeken. Ha ez az egész igaz, akkor itt valóban különleges élményre van kilátás.


  Ebéd után Turner elment a Shinjuku Gyoen Nemzeti Kertbe. Sétált, üldögélt, nézte az embereket, a gyönyörű kis tavat, és folytatta előző esti elmélkedését az életéről. Akora szinte napról napra jobban nyomasztotta, pedig régebben sosem foglalkozott vele. Amikor huszonkilencből harminc lett, vagy harminckilencből negyven, őszintén nem zavarta. De ez most más. Azötven nehezebbnek tűnik. Ennek súlya van.


  Ez az utolsó nyara negyvenesként, és úgy érezte, valamivel meg kéne ünnepelni. Aza kevés barátja, akikkel rendszeresen találkozott, bármire vevő lenne, de eddig semmi olyan nem jutott eszébe, amiért igazán lelkesedne. Bár, ha valóban őszinte magához, azok nem a barátai. Nincsenek barátai. Üzleti partnerei és alkalmi haverjai vannak, akikkel egy jól sikerült közös befektetést meg lehet ünnepelni. Azéppen befolyt nyereség egy jelentéktelen hányadát  mondjuk, százezer dollárt  egy hétvégén el lehet mulatni. És hogy ez mennyire jó így, azt is csak ők értik. Aza pár ember, akik tényleg a barátai lehettek volna  de végül családot alapítottak, és kiszálltak a buliból , nem.


  Abarátságok éppúgy kötöttségekkel járnak, mint a szerelmi kapcsolatok. Turner csak azokat az embereket tudta hosszú távon maga mellett tartani, akik nem kérdeztek olyan felesleges dolgokat, hogy mikor akarsz gyereket, vagy: gondolkodtál-e már ezen meg ezen. Csak azt, hogy mit iszunk, és hány lányt hívjak a jachtra. És ez így volt jó. Mostanáig.


  Az a szomorú helyzet, hogy Oliviernek igaza van, és a nagy bulikat már megcsinálta. Már nem érdeklik úgy a fiatal lányokkal teli sötétített limuzinok, a drága pezsgők, a zene, a tánc. Pedig régen mekkora bulikat csaptak! Úgy érezte magát, mint egy kalózkapitány, aki mindent megvehet, akinek senki sem parancsol, sőt inkább mindenki a kedvében járna. Megvan a zsákmány, folyik a bor, szépek a lányok.


  Apark négykor bezárt, akkor elsétált a Shibuya városrész belsejébe. Megnézte a híres óriáskereszteződést és Hachiko szobrát. Annyira elmélyült gondolataiban, hogy kis híján nyolc kilométert sétált ebéd óta. Közben a nap elbújt a házak mögé, a kanjikból kiírt reklámok és kijelzők gyors egymásutánban gyúltak ki, mintha versenyeznének, majd összeálltak egy semmi máshoz nem hasonlítható, élő, elektromos festménnyé. Mindig is úgy gondolta, hogy az ember nem tudhatja, milyen szép egy város, amíg nem látta éjjel.


  Taxival ment vissza a szállodába, átöltözött, válaszolt az üzeneteire, majd Brodyval elmentek vacsorázni a New York Grillbe, ami a legnagyobb amerikai borgyűjteményéről híres. Vacsora után Brodyt is meglepte, hogy Turner nem akart nekivágni az éjszakának. Inkább a szobájában maradt, és másnap reggelig fontolgatta az ajánlatot, holott valójában már régen eldöntötte, hogy a végére jár, bárhogy is alakul.
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